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za strucnjake
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Montazo instrukcija

specialistui

Pagalbiné priemoné transportavimui ir
pastatymui

Montazas instrukcija
specialistiem
TransportéSanas un uzstadiSanas paliglidzekli

Montagevoorschriften
voor de servicemonteur
Transport- en opstelhulp

Monteringsinstruksjon
or fagperson
Transport- og oppstillingshjelp

Instrukcja montazu
dla personelu wykwalifikowanego
Urzadzenie do transportu i montazu

Instrugdes de montagem
para o técnico especialista
Ajuda ao transporte e a instalagao

Instructiuni de montaj pentru
personalul de specialitate
Echipament de transport si amplasare

Uputstvo za montazu
za strucnjake
Pomo¢ pri transportu i montazi
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npuopa

Montageinstruktion
for servicefirman
Transport och montagehjalp

Navodilo za montazo
za strokovno osebje
Pripomocek za prestavljanje in namestitev

Navod na montaz
pre odbornika
Pomdcka na prepravu a osadenie

Montaj Kilavuzu
yetkili uzman tesisatgl igin
Tagima ve Kurulum yardimcisi
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Ansa daxisua
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DE Sicherheitshinweise

A Bitte beachten Sie diese Sicherheitshinweise.

Zu beachtende Vorschriften

= Gesetzliche Vorschriften zur Unfallverhiitung

= Berufsgenossenschaftliche Bestimmungen

Bei allen Arbeiten geeignete personliche Schutzausriistung
tragen.

Bei Austausch ausschlieBlich Originalteile oder vom Hers-
teller freigegebene Ersatzteile verwenden.

Technische Anderungen vorbehalten!

GB Safety instructions

A Please observe these safety instructions.

Regulations to be observed

= Statutory regulations for the prevention of accidents

= Codes of practice of the relevant trade associations

Wear suitable personal protective equipment when carrying
out any work.

When replacing, only use original parts or spare parts
approved by the manufacturer.

Subject to technical modifications.

FR Consignes de sécurité

& Respecter scrupuleusement ces consignes de sécurité.

Réglementations a respecter

= |a |égislation concernant la prévention des accidents

= |a réglementation professionnelle

Pour tous les travaux, porter un équipement de protection
individuel adapté.

Pour le remplacement des pieces, utiliser uniquement les
piéces d'origine ou des pieces autorisées par le fabricant.
Sous réserves de modifications techniques !

BG YkasaHus 3a 6e3onacHocT
& Mons cna3BaiTe Te3u yka3zaHus 3a 6e30nacHoCT.

Pa3nopen6u, kouto TpsibBa Aa ce B3emar nog
BHUMaHue

= 3aKOHOBV NpeaAnucaHns 3a npeanassaHe Ha 3Mnornonyku
= [paBuna Ha npodecnoHanHarta acoumauus

Mpu BCyykn paBoTh HoceTe NOAXOAALLM NIMYHU NPeanasHu
cpefcTea.

Mpu cMsAHa 13non3BaiTe camo OpUrMHAmHU YacTu Unu
TakvBa, ofo6peHn OT NPON3BOANTENS.

3ana3eHo NpaBo Ha TEXHUYECKN 13MeHeHus!

CN Z2£#7R
I\ wrmsezens.
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CZ Bezpecnostni pokyny
A Dbejte prosim téchto bezpecnostnich pokynu.
Dulezité predpisy

= Zakonné predpisy Urazové prevence
= Ustanoveni pfislunych profesnich organizaci

P¥i vSech pracich pouzivejte vhodné osobni ochranné
prostredky.

Pouzivejte pfi vyméné vyhradné originalni nebo vyrobcem
povolené nahradni dily.

Technické zmény vyhrazeny!

DK Sikkerhedshenvisninger

A Var opmaerksom pa disse sikkerhedshenvisninger.

Forskrifter, der skal overholdes

= Lovbestemmelser om ulykkesforebyggelse
= Arbejdstilsynets bestemmelser

Ved alt arbejde skal der baeres egnede personlige veer-
nemidler.

Ved udskiftning ma der kun anvendes originale dele eller
reservedele godkendt af producenten.

Der tages forbehold for tekniske sendringer!

EE Ohutusjuhised

A Palun jargige kdesolevaid ohutusjuhiseid.

Eeskirjad, mida tuleb jargida
= Seadusega satestatud eeskirjad 6nnetusjuhtumite

ennetamiseks
= Kutselihingute maarused

Iga t60 juures tuleb kasutada selleks ettenahtud isiklikku
kaitsevarustust.

Vahetamisel kasutage ainult originaal- voi tootja poolt
heaks kiidetud varuosi.

Tootjal on Gigus teha tehnilisi muudatusi!

ES Indicaciones de seguridad

A Seguir estrictamente estas indicaciones de seguridad.

Prescripciones que deben respetarse

= Normativas legales relativas a la prevencion de
accidentes

= Disposiciones de la legislacion de seguridad laboral
vigente

Llevar el equipo de proteccién personal adecuado al
realizar cualquier trabajo.

Para su sustitucion, utilice Unicamente piezas originales o
piezas de recambio homologadas por el fabricante.
Reservado el derecho a modificaciones técnicas.
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FI Turvallisuusohjeet

A Noudata naita turvallisuusohjeita.

Noudatettavat maaraykset

= | akisdateiset tapaturmantorjuntamaaraykset

= Ammattialakohtaiset maaraykset

Kayta kaikissa toissa soveltuvaa henkildkohtaista suojavarustusta.
Kayté vain alkuperaisia osia tai valmistajan hyvaksymia
varaosia.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

GR YTrodeigeig acpaleiag

A Tnpeite TIg TapoUoeg odnyieg acpaAsiag.

Kavoviouoi Trou pémrel va TnpouvTal

= |oxUOoVTEG KAVOVIOUOI yia TIPOANYN aTUXNHATWY
= KavovIoHOi ETTAYYEAPATIKWY GOQANICTIKWY QOPEWV

Z& OAeG TIG EpyaTieg va POpATe KATAAANAO TTPOOTATEUTIKO
€COTTAIONO.

KaTtd TV avTikatdoTtacn va XpnoidoTIOIEITE PovVo

yvrola e§apTApaTA 1} avTAAAAKTIKG EYKEKPIPEVA OTTO TOV
KATAOKEUQOTH.

Me Tnv em@UAagn Tou SIKAIWHATOG TEXVIKWY aAAaywv!

HR Sigurnosne upute

A Molimo Vas obratite pozomost na ove sigumosne upute.

Propisi na koje treba obratiti pozornost

= Zakonski propisi za sprjeCavanje nesrec¢a

= Odredbe strukovnih udruga

Pri svim radovima nositi prikladnu osobnu zastitnu opremu.
Prilikom zamjene koristite samo originalne dijelove ili rezer-
vne dijelove koje je odobrio proizvodac.

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

HU Biztonsagi utasitasok

A Kérjiik, tartsa be ezeket a biztonsagi utasitasokat.

Betartandé el6irasok

= A baleset-megel&zésre vonatkoz6 el6irasok
= A szakmai egyestletek el6irasai

Valamennyi munkavégzés soran viseljen megfelelé szemé-
lyes védéfelszerelést.

Csere esetén kizardlag eredeti alkatrészeket vagy a gyartd
altal engedélyezett pétalkatrészeket hasznaljon.

Mszaki valtozasok jogat fenntartjuk!

IT Avvertenze sulla sicurezza
A Si prega di attenersi alle avvertenze sulla sicurezza.

Normative da rispettare

= Norme antinfortunistiche
= Disposizioni dell'istituto di assicurazione contro gli
infortuni sul lavoro

Per tutti i lavori indossare i dispositivi di protezione
individuale.
Per la sostituzione utilizzare esclusivamente ricambi origi-

nali o autorizzati dal produttore.
Salvo modifiche tecniche!

LT saugos nuorodos
A Batinai laikykités Siy saugos nuorody.

Reikalavimai, j kuriuos bitina atsizvelgti

= |statymuose numatyti nelaimingy atsitikimy prevencijos
reikalavimai
= Profesiniy sgjungy taisyklés

Atlikdami visus darbus dévékite tinkamas asmeninés apsau-
gos priemones.

Keisdami naudokite tik originalias arba gamintojo patvirtin-
tas atsargines dalis.

Galimi techniniai pakeitimai!

LV Drosibas norades

A Ladzu, ievérojiet Sos drosibas noradijumus.

Noteikumi, kuri jaievéro
= | ikuma noteiktie negadijumu novérSanas noteikumi
= Profesionalo apvienibu noteiktas prasibas

Veicot jebkadus darbus, lietot piemérotu individualo aizsar-
gaprikojumu.

Izmantojiet tikai originalas vai raZotaja apstiprinatas
rezerves dalas.

Tiek paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

NL Veiligheidsinstructies

A Gelieve deze veiligheidsinstructies te respecteren.

In aanmerking te nemen voorschriften

= Wettelijke voorschriften inzake ongevallenpreventie
= EN, NEN, VEWIN voorschriften, het bouwbesluit en
eventuele lokale voorschriften

Bij alle werkzaamheden geschikte persoonlijke bescher-
mende uitrusting dragen.

Gebruik voor vervanging alleen originele onderdelen of
door de fabrikant goedgekeurde reserveonderdelen.
Technische wijzigingen voorbehouden!

NO Sikkerhetshenvisninger
A Folg disse sikkerhetshenvisningene.

Forskrifter som skal folges

= Lovfestede forskrifter om forebygging av ulykker
= Bestemmelser i yrkesskadeforsikring

Ved alle arbeider méa det brukes personlig beskyttelsesutstyr.
Ved utskifting skal det brukes originaldeler eller reservede-
ler som er godkjent av produsenten.

Med forbehold om tekniske endringer!



PL Wskazowki bezpieczenstwa

A Prosimy o przestrzeganie ponizszych wskazéwek
bezpieczenstwa.

Obowiazujace przepisy

= Ustawowe przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy

= Przepisy zrzeszen zawodowo-ubezpieczeniowych
Podczas wykonywania wszelkich prac korzysta¢ ze $rod-
kéw ochrony osobistej.

Podczas wymiany nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych
czesci lub czesci zatwierdzonych przez producenta.
Zmiany techniczne zastrzezone!

PT Recomendagdes de seguranga

A Respeitar as recomendagdes de seguranca.

Normas a observar

= Normas legais para a prevengao de acidentes

= Disposi¢des das associagdes profissionais

Utilizar equipamento de protegéo pessoal adequado em
todos os trabalhos.

Para a substituicéo, utilizar apenas pegas originais ou

pecas sobressalentes aprovadas pelo fabricante.
A Viessmann reserva-se o direito a alteragdes técnicas.

RO Instructiuni de siguranta

A Va rugam sa respectati aceste masuri de siguranta.

Dispozitiile de luat in considerare

= Prevederile legale privind prevenirea accidentelor

= Hotararile asociatiilor profesionale

Pentru toate interventiile, trebuie purtat echipament personal
de protectie.

La inlocuire se vor folosi numai piese originale sau piese

aprobare de catre producator.
Sub rezerva modificarilor tehnice!

RS Bezbednosna uputstva

A Obratite paznju na ova bezbednosna uputstva.

Propisi koji treba da se uvaze

= Zakonski propisi za spre¢avanje nezgoda

= Pravila profesionalnih udruzenja

Tokom svih radova nositi odgovarajucu liénu zastitnu opremu.
Prilikom zamene koristite samo originalne delove ili
rezervne delove koje je odobrio proizvodac.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene!

RU YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

A Heo6xoauMO NpUHATL BO BHUMaHWe crieaytolme
yKa3aHus Mo TexHuke 6e3onacHoCTy.

CobGniogaemble npeanucaHus

= 3aKoHoAaTenbHbIE NPeAnMcaHus no oxpaHe Tpyaa
= [peanMcaHus oTpacneBsblX CTPaxoBbiX 0OLLECTB
Mpw BbINONHEHUN BCex BMAOB paboT Heobxoanmo

nonb3oBaTbCA MHAMBUAYaNbHLIMW CpeACTBAMU 3aLLUTHI.
Mpun 3amMeHe Mcnonb3oBaThb TOMLKO OPUTMHATIBbHbIE AeTanun

U paspeLleHHble U3roTOBUTENEM 3an4acTy.
OcTaBnsem 3a coboi NpaBo Ha TexHUYeckne nameHeHus!

SE Sakerhetsanvisningar

A Observera dessa sédkerhetsanvisningar.

Gallande bestammelser
= Arbetarskyddsféreskrifter
= Yrkessammanslutningarnas bestdmmelser

Anvand personlig skyddsutrustning vid alla arbeten.
Vid utbyte skall endast tillverkarens orginaldelar anvandas.
Vi forbehaller oss ratten till tekniska andringar!

Sl Varnostna opozorila

A Prosimo, da upostevate ta varnostna opozorila.

Predpisi, ki jih je treba upostevati

= Zakonski predpisi za preprec¢evanje nesre¢
= Dolocila poklicnih zdruzenj

Pri vseh delih uporabljajte osebno varovalno opremo.

Pri zamenjavi uporabljajte le originalne dele ali nadomestne
dele, ki jih je odobril proizvajalec.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

SK Bezpecnostné pokyny

A Venuijte, prosim, pozornost’ tymto bezpe¢nostnym
pokynom.

Predpisy, ktoré treba dodrziavat’

= Zakonné predpisy Urazovej prevencie
= Ustanovenia prislusnych profesijnych organizacii

Pri vSetkych pracach noste vhodné osobné ochranné
prostriedky.

Pri vymenepouzivat' vylu¢ne originalne diely alebo
vyrobcom schvalené nahradné diely.

Technické zmeny su vyhradené!

TR Emniyet uyarilari
A Liitfen asagidaki emniyet uyarilarini dikkate alin.

Dikkat edilmesi gereken talimatlar

= Yasal yonetmelikler ve kaza énleme talimatlari
= Meslek kuruluslari tarafindan yayimlanan mevzuatlar

Tim calismalar esnasinda uygun kisisel koruyucu donanim
giyin.

Degistirirken yalnizca orijinal pargalari veya (retici tarafin-
dan onaylanan yedek pargalari kullanin.

Teknik degisiklik hakki saklidir!
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UA BkasiBKu 3 TeXHiku 6e3neku

MpocrmMo foTPpMMYyBaTUCA LIMX BKa3iBOK 3 TEXHIKU
Ge3neku.

Po3nopsimkeHHs, AKMX HeobXiAHO AOTpUMyBaTUCS

= 3aKkoHOAaBui PO3MNOPAIKEHHS 3 OXOPOHM npaui
= Bumorw opraHisaLiii 3i CTpaxyBaHHs Bif HeLLLaCHNX
BMNAAKIB Ha BUPOOHULTBI

MMia vac ycix pobiT kopucTyBaT1CA BiANOBIAHUMYI 3acobamit
iHAVBIAyanbHOro 3axucTy.

Mip Yac 3amiHu BUKOPUCTOBYITE NULLIE OPUTiHAMbHI
3an4acTuHM abo 3an4acTuHW, cxBaneHi BUPOBHMKOM.

Mwu 3anuwiaemo 3a co6oto NpaBo Ha TEXHIYHI 3MiHu!



<1150 mm
<46in.

<1769 mm
<69.65in.

<1390 mm
<56 in.

=Vitocal 150-A

= Vitocal 151-A

= Vitocal 200-S: E04
= Vitocal 222-S: E04
= Vitocal 222-SI

= Vitocal 250-A

= Vitocal 250-AH

= Vitocal 250-SH

= Vitocal 252-A

()]

<260 kg
<573 Ib.

~9

... E10
... E10

<680 mm
<27in.

‘2800 mm/31.5 iq.
<1114 mm/43.86 in.

30 kg (66 Ib.)

0,35 MPa (3,5 bar)

@ 300 mm
g 11.81in.
Typ/ 7974394
Type
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Viessmann Ges.m.b.H. Viessmann Climate Solutions GmbH & Co. KG
A-4641 Steinhaus bei Wels 35108 Allendorf, Germany

A Carrier Company A Carrier Company

www.viessmann.at www.viessmann-climatesolutions.com
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